1. GENEL HUKUMLER

L. GENERAL

1.1 TARAFLAR

1.1 PARTIES

1.1.1  Isbu sermaye piyasasi islemleri cerceve
sozlesmesi ("Sozlesme"):

BAYRAKTAR YATIRIM
("Aract Kurum") ile

a)

b) [ e ], ("Miisteri")

arasinda, asagida yazili hikiim ve

kosullar ¢ergevesinde imzalanmistir.

Araci Kurum ile Miisteri ayr1 ayr1 "Taraf" ve birlikte
"Taraflar" olarak anilacaktir.

1.1.1  This capital market transactions framework
agreement ("Agreement") has been signed by and
between the following parties, upon the terms and
subject to the conditions set forth below:

%) CLIENT(the "Broker"); and

no.

b)[ e ], (the "Client")

The Broker and the Client shall hereinafter be
referred individually as the "Party" and collectively
as "Parties".

1.2 TANIMLAR VE KISALTMALAR

1.2 DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

1.2.1 Isbu Sozlesme kapsaminda aksi acikca
belirtilmedigi siirece, asagida gosterilen ifadeler
karsilarinda yazili anlamlari ifade edeceklerdir.

1.2.1 Unless expressly stated otherwise under this
Agreement, the following expressions shall have the
meanings ascribed thereto below:




Haciz Hali: Bir kisi veya kurulus i¢in asagidaki
durumlardan herhangi birinin meydana gelmesidir:

(a) borglarin1 vade tarihlerinde 6deyememesi veya
O0deyemeyecegini agikca kabul etmesi veya var olan

veya beklenen finansal zorluklar sebebiyle
borcunun ertelenmesi amaciyla birden fazla
alacaklisi  ile  gorigmelere  baglamasi;  (b)

malvarhiginin (sarta baglh ve ileriye doniikler dahil)
yikiimliiliiklerinden az olmasi; (c) konkordato veya
finansal yapilandirma basvurusu yapmasi veya
alacaklilar1 ile bu hususlarda goriigmelere
baglamasi; iflasina iliskin islem yapilmasi (d)
asagida sayilanlarla ilgili hakkinda herhangi bir
islem yapilmasi: (i) tasfiye, infisah, kayyim
atanmast  veya uzlasma yoluyla yeniden
yapilandirma, finansal yeniden yapilandirma; (ii)
tasfiye memuru, yediemin, icra memuru, iflas
memuru, konkordato komiseri veya benzeri bir
gorevli atanmasi veya Onemli nitelikteki bir
malvarligi {izerinde tesis edilen teminatin paraya
cevrilmesi veya herhangi bir {ilkede/yargi alaninda

Act of Imsolvency: Occurrence of any of the
following situations for a person or organization:

(a) failure or precisely acknowledging the failure to
pay its debts on due dates or start negotiations with
multiple creditors in order to postpone debt due to
existing or expected financial difficulties; (b) assets
being less than liabilities; (c) any action in respect of
composition (konkordato), financial restructuring by
reconciliation (uzlasma yoluyla finansal
yvapilandirma), financial restructuring or starting
negotiations with creditors on these issues;
bankruptcy  procedure, restructuring  through
liquidation, dissolution, appointment of a liquidator,
enforcement officer, bankruptcy officer, composition
commissioner or similar officer, or a monetary
settlement of a collateral established on an important
asset or a similar transaction in any jurisdiction,

expropriation, confiscation, seizure, foreclosure,
enforcement or similar process related to a
significant asset in any jurisdiction, general

assignment of assets

buna benzer bir igslem uygulanmasi; (e) herhangi bir
yargl alaninda, 6nemli nitelikteki bir malvarlig: ile
ilgili kamulastirma, el koyma, miisadere, haciz, icra
veya benzeri bir iglemin baslatilmasi; (f) 6102 sayil
Tirk Ticaret Kanunu'nun 376. maddesinde
gosterilen durumlarin ger¢eklesmesi.

in favor of creditors; (e) realization of the events
shown under Article 376 of the Turkish Commercial
Code No. 6102;

Alm Emri: Bu S6zlesme kapsaminda, Miisteri‘nin
Menkul Kiymetler'i satin almak {izere Araci
Kurum'a vermis oldugu satin alma talimatini ifade
eder.

Buying Order: The buying order to be submitted by
Client to the Broker for the purchase of Securities
under this Agreement.

Belge ve Kayit Diizeni Hakkinda Teblig: 111-45.1
sayili Yatinm Hizmet ve Faaliyetleri ile Yan
Hizmetlere Iliskin Belge ve Kayit Diizeni Tebligi'ni
ifade eder.

Communiqué on Documentation and Record
Keeping: Communiqué No. III-45.1 on
Documentation and Record Keeping Regarding
Investment Services, Activities and Ancillary
Services.

Borsa: Anonim sirket seklinde kurulan, Menkul
Kiymetler'in, kambiyo ve kiymetli madenler ile
kiymetli taslarin ve Kurulca uygun goriilen diger
sozlesmelerin, belgelerin ve kiymetlerin serbest
rekabet sartlar1 altinda kolay ve gilivenli bir sekilde
almip satilabilmesini saglamak ve olusan fiyatlar
tespit ve ilan etmek iizere kendisi veya piyasa
isleticisi tarafindan igletilen veya yonetilen, alim
satim Emirler'ini sonuglandiracak sekilde bir araya
getiren veya bu Emirler'in bir araya gelmesini
kolaylastiran, SerPK'ya uygun olarak yetkilendirilen
ve diizenli faaliyet gosteren sistemler ve pazar
yerlerini ifade eder.

Stock Exchange: Systems and market places,
established as joint stock companies, which are
operated or managed by themselves or by the market
operator to ensure smooth and secure trading of
Securities, foreign exchange, precious metals and
precious stones and other contracts, documents and
assets deemed appropriate by the Board under free
competition conditions, and to determine and declare
the prices formed, and which, authorized in
accordance with Capital Market Law, operate on a
regular basis to bring together purchase and sale
Orders so as to execute them or to facilitate bringing
together of such Orders.




Devlet i¢c Borclanma Senetleri: Tiirkiye tarafindan
ihra¢ edilen hazine bonosu ve devlet tahvillerini
ifade eder.

Government Debt Securities (Deviet I¢ Bor¢lanma
Senetleri): Treasury bills (hazine bonosu) and
government bonds (devlet tahvili) are issued by
Turkey.

Déviz: Tiirk Paras1 Kiymetini Koruma Hakkinda 32
Sayili Karar uyarinca konvertibl olarak kabul edilen
ve Aract Kurum tarafindan bu Soézlesme uyarinca
isleme konu olabilecegi belirtilen yabanci iilke
paralarini ifade eder.

Foreign Currency: Foreign country currencies
accepted as convertible pursuant to Decree No. 32 on
the Protection of the Value of Turkish Currency and
which are stated by the Broker as convertible under
this Agreement.

Elektronik Haberlesme Kanali: Miisteri'ye
sunulan ve Miisteri'nin internet, akilli telefon,
bilgisayar ve benzeri aygitlar1 kullanmak suretiyle
elektronik ortamda Miisteri Hesaplari'na iliskin
emirler iletmesine imkan veren, Bloomberg
haberlesme kanali da dahil, her tiirlii elektronik
haberlesme kanalini ifade eder.

Electronic  Communication Channel: Any
electronic communication channel, including the
Bloomberg communication channel, offered to Client
and allowing the Client to transmit orders related to
the Client Accounts electronically using the internet,
smart phone, computer and similar devices, and to
carry out transactions as defined herein.

Emir Gergeklestirme Politikasi: Aract Kurum'un
internet sitesi {izerinden erisilebilecek olan ve
miisterilerin Emirler'inin gergeklestirilmesine iligkin

Order  Execution Policy: The  Broker's
orderexecution policy, which sets out the basis and
principles regarding the execution of clients' Orders,
which can be accessed through Broker's website.

esas ve ilkelerin diizenlendigi Aracit Kurum'un emir
gergeklestirme politikasini ifade eder.

Emir veya Emirler: Bu S6zlesme kapsaminda
Menkul Kiymetler'in satilmasi veya satin alinmasi
icin Misteri'den alinan Alim Emri veya Satim
Emrini ifade eder.

Order or Orders: The Buying Order or the Selling
Order submitted by Client to the Broker for the
purchase or sale of Securities under this Agreement.

Is Giinii: Cumartesi ve pazar giinleri disinda
Tiirkiye'de bankalarin ve Tiirkiye Cumbhuriyet
Merkez Bankasi'nin agik ve faaliyette oldugu ve
ilgili  Menkul Kiymetler'in islem gordiigi
Teskilatlanmis Piyasalar'in agik faaliyette oldugu
herhangi bir giinii ifade eder.

Working Day: Any day, other than Saturday or
Sunday, on which banks and the Central Bank of the
Turkey as well as the Organized Markets in which
the related Securities are being traded, are open and
operating in Turkey.

Islem Masraflari: Aract Kurumu'n Miisteri
hesabina bu Sozlesme ¢ercevesinde yapacagi
islemler i¢in veya bu islemlerden dolay: finans
kurumlari, Borsalar, takas ve saklama kuruluslari,
bankalar, saklama kuruluslar1 ve bagka yetkili
kurumlara kurtaj, komisyon, kesinti, licret, masraf,
Vergi ve diger her ad altinda ddeyecegi tutarlar
anlamina gelir.

Transaction Costs: Amounts to be paid under the
title of placement fee, commission, deduction, fee,
expense, Tax and any other payment by the Broker
on behalf of the Client, to financial institutions,
Stock Exchanges, depository trust companies, banks,
custodians and other authorized institutions for the
transactions to be made within the scope of this
Agreement.




islem Talimat Formu: Miisteri'nin Aract Kurum ile
imzalamis oldugu bu S6zlesme ¢ergevesinde yapilan
her bir Menkul Kiymetler'e iliskin olarak Araci
Kurum tarafindan diizenlenen ve s6z konusu iglemin
tutar1 basta olmak iizere, Belge ve Kayit Diizeni
Tebligi’nin ilgili hiikiimleri cercevesinde Islem’e
iligkin sair bilgilerin yer aldig1 belge anlamina gelir.

Transaction Order Form: Document issued by the

Broker regarding each Securities under

this Agreement, and containing any and all

information, including primarily the

Transaction volume, regarding  the  Transaction
pursuant to the Communiqué on

Documentation and Record Keeping.

Islem Sonu¢ Formu: Araci Kurum'un imzalamis
oldugu isbu Sozlesme c¢ercevesinde yapilan
Islemler’in nakdi mahiyetini gostermek iizere Belge
ve Kayit Diizeni Tebligi’nin ilgili hiikiimleri
cergevesinde Piyasa ayirt edilmeksizin diizenlenen
belge anlamina gelir.

Transaction Result Form: Document issued for all
transactions, in order to demonstrate the cash nature
of the transactions performed under this Agreement
signed by the Broker, pursuant to the related
provisions of the Communiqué on Documentation
and Record Keeping.

Islem ve islemler: Sozlesme kapsammda Menkul
Kiymetler igin gergeklestirilen her alim iglemi veya
satim iglemini ifade eder.

Transaction and Transactions: Each and every
purchase or sale transaction of Securities performed
under the Agreement.

Menkul Kiymetler:  Devlet ¢
Borglanma Senetlerini ifade eder.

Securities: Government Debt Securities.

Miisteri Smiflandirmasi Notu: Araci
Kurum'un Miisteri'ye S6zlesme'nin
imzalanmasindan 6nce sunacagi, Miisteri'nin

Bilgi

Client Classification Factsheet: The factsheet to be
provided by the Broker to the Client prior to the
signing of the Agreement, including the principles

Yatirrm Kuruluslar Tebligi uyarinca genel miisteri
veya Profesyonel Miisteri olarak siniflandirilmasina
ve Miisteri'nin sinifin1 degistirme haklarina iliskin
esaslart ve ilgili mevzuat hiikiimlerini igeren
bilgilendirme notunu ifade eder.

and related legislation provisions regarding Client's
classification as a general client or Professional Client
and Client's rights to change the classification in
accordance with the Communiqué on Investment
Institutions.

Miisteri Hesaplarr: S6zlesme kapsaminda alim ve
satim islemleri i¢in kullanilan Miisteri'ye ait Araci
Kurum nezdinde ag¢ilmis olan hesaplarin tamamini
ifade eder.

Client Accounts: All current accounts opened with
the Broker belonging to the Client, used for purchase
and sale transactions under the Agreement.

MKK: Merkezi Kayit Kurulusu A.S.'yi ifade eder.

CRA: Merkezi Kayit Kurulusu A.S. (Central
Registry Agency).

Piyasa: Bu Sozlesme kapsaminda islemlerin | Market: The Organized Markets and Over the
gerceklestirildigi  Teskilatlanmig  Piyasalar ile | Counter Markets in which transactions under this
Tezgahiistii Piyasalar1 ifade eder. Agreement are performed.

Prof.evs.)’fo.nel 1}’.Iu§.ter1: Ya‘F1r1m Kuruluslap Professional Client: As defined under Article 31 of
Tebligi’'nin  31’inci  maddesinde tanimlandigi

sekliyle, kendi yatirim kararlarimi verebilecek ve
iistlendigi riskleri degerlendirebilecek tecriibe, bilgi
ve uzmanliga sahip oldugu kabul edilen, “genel
miigteri” simifi disinda kalan miisteriyi ifade eder.

the Communiqué on Investment Institutions, the
Client who is considered to have the necessary
experience, knowledge and expertise to make its
own investment decisions and to evaluate the risks
the

Client assumes, and who falls outside the “general
client” classification.




Satim Emri: Bu Sézlesme kapsaminda, Miisteri'nin
Menkul Krymetler'i satmak iizere Araci Kurum'a
vermis oldugu satig talimatini ifade eder.

Selling Order: The selling order to be submitted by
Client to the Broker for the sale of Securities under
this Agreement.

Takas Islemi: Bu Soézlesme kapsaminda Miisteri
tarafindan gergeklestirilen iglemlerle ilgili olarak
ortaya cikan yiikiimliiliiklerin, ilgili diizenlemelerde
belirlenen siire ve sartlarda, yerine getirilmesi
suretiyle Takasbank veya ilgili takas kurulusu
tarafindan ~ Menkul Kiymetler'in  transferinin
saglanmasina iliskin siireclerin tamamini ifade eder.

Clearing Transaction: All processes regarding the
transfer of Securities by Takasbank or the relevant
settlement institution, by fulfilling the obligations
arising in connection with the transactions performed
by the Client within the scope of this Agreement,
within the periods and conditions specified in the
relevant regulations.

Takasbank: Istanbul Takas ve Saklama Bankasi
A.S.'yi ifade eder.

Takasbank: Istanbul Takas ve Saklama Bankas1 A.S.
(Settlement and Custody Bank)

Takas Tarihi (Uzlasma Tarihi): Isbu sdzlesmeye
istinaden yapilan ve Islem Sonug¢ Formunda

kosullar1  belirlenen  Islem'in  gerceklesmesi
durumunda iglemin
gerceklesmesinden
kaynaklanan  6demelerin/teslimin  yapildig1r s

Giinii'ni ifade eder.

Clearing Date (Settlement Date): The Working
Day on which the payments/delivery arising from the
execution of the Transaction performed pursuant to
this Agreement and the conditions of which are
determined in the Transaction Result Form, are
made.

Teskilatlanms Diger Pazar Yerleri: Borsalar
disinda Menkul Kiymetler'in alict ve saticilarini bir

Other Organized Marker Places: Alternative
trading systems, multilateral trading platforms and

araya getiren, alim ve satimina aracilik eden, bunlar
icin sistemler ve platformlar olusturan ve bunlari
isleten alternatif islem sistemleri, ¢ok tarafli iglem
platformlar1 ve teskilatlanmis diger piyasalar1 ifade
eder.

other organized markets that bring together buyers
and sellers of Securities outside of stock exchanges,
mediate their purchase and sale, create and operate
systems and platforms for them.

Teskilatlanmis Piyasa: Borsalar ile Teskilatlanmis
Diger Pazar Yerlerini ifade eder.

Organized Market: Stock Exchanges and Other
Organized Market Places.

Tezgahiistii Piyasalar: Teskilatlanmis Piyasalar
disinda kalan piyasalar1 ifade eder.

Over the Counter Markets: Markets other than the
Organized Markets.

Tiirkiye: Tirkiye Cumhuriyeti’ni ifade eder.

Turkey: The Republic of Turkey.

Uygunluk Testi: Aract Kurum'un pazarladigi ya da
Miisteri tarafindan talep edilen iiriin ya da hizmetin
Miisteri'ye uygun olup olmadigmin
degerlendirilmesi amaciyla, Miisteri'nin s6z konusu
tirlin veya hizmetin tagidig riskleri anlayabilecek
bilgi ve tecriibeye sahip olup olmadiginin tespit
edilmesini ifade eder. Yatirim Kuruluslar1 Tebligi
uyarinca genel miisterilere uygunluk testi yapilmasi
zorunludur.

Conformity Test: The determination of whether or
not the Client possesses the required knowledge and
experience to understand the risks posed by the
relevant product or service, for the purpose of
evaluating whether the product or service solicited
by Broker or requested by Client is suitable for the
Client. Conformity test is compulsory to be applied
to general clients pursuant to the Communiqué on
Investment Institutions.




Vergi: (Odemenin yapilmamasi veya geciktirilmesi
nedeniyle uygulanacak olan ceza ve faizleri ve
sipheye mahal vermemek adina bankacilik ve
sigortacilik islemleri vergisi ile damga vergisini de
kapsayacak sekilde) Her tiirlii vergi, resim, harg
veya benzeri yikiimliiligii ifade eder.

Tax: Any tax, levy, impost, duty or other charge or
withholding of a similar nature (including any
penalty or interest payable in connection with any
failure to pay or any delay in paying any of the same
and including, for the avoidance of doubt, banking
and insurance transactions tax and stamp tax.

Yatirim Hizmetleri Tebligi: 111-37.1 sayili Yatirim
Hizmetleri ile Yan Hizmetlere Iliskin Esaslar
Hakkinda Teblig'i ifade eder.

Communiqué on Investment Services:
Communiqué No. III-37.1 on Principles Regarding
Investment Services and Ancillary Services.

Yatirnm Kuruluslarn = Tebligi: 111-39.1 sayili
Yatirim Kuruluglarinin Kurulus ve Faaliyet Esaslari
Hakkinda Teblig'i ifade eder.

Communiqué on Investment Institutions:
Communiqué No. III-39.1 on Principles of

Yetkili Saklama Kurulusu: Misteri'nin bu
Sozlesme kapsaminda alim satimina aracilik edilen
Menkul Kiymetler'i Miisteri adina agilan hesaplar
altinda saklayan, kayitlar1 tutan ve operasyonel
islemleri yerine getirmek iizere yetkilendirilen
Araci Kurum ve basta MKK ile Takasbank olmak
tizere yurtiginde veya yurt disinda bulunan diger
yetkili saklama kuruluslarim ifade eder.

Establishment and Activities of Investment
Institutions.
Authorized Custodian: Other authorized

custodians, resident at home or abroad, including
primarily CRA and Takasbank, which carries out
custody of Securities of the Client, being mediated
for purchase and sale under this Agreement, under
the accounts opened on behalf of the Client, keeps
records and is authorized to perform operational
transactions.

1.3 SOZLESMENIN KONUSU  VE

KAPSAMI

1.3 SUBJECT AND SCOPE

1.3.3 Soézlesme'de yer almayan ancak Araci Kurum
tarafindan sunulan yatirim hizmet ve faaliyetlerinin
gerceklestirilebilmesi i¢in Miisteri'nin imzalayacagi
her tiirli sozlesme, taahhiit, emir/talimat/teyit,
Uygunluk Testi, Uygunluk Testi sonu¢ bildirimi,
miigteri siniflandirmasina iligkin bilgilendirmeler ve
her tiirlii formlar ve belgeler S6zlesme'nin ayrilmaz
bir pargasidir.

1.3.3 Any agreement, commitment,
order/instruction/confirmation, ~Conformity Test,
Conformity  Test result notification, client

classification information, and all kinds of forms and
documents not covered under this Agreement but
executed by the Client in order to perform the
investment services and activities provided by the
Brokers constitute an integral part of the Agreement.

1.3.4 So6zlesme'nin Miisteri tarafindan imzalanmig
olmasi, Araci Kurum tarafindan veya mevzuat
geregi aranan ve Sozlesme'de ayrintilart agiklanmig
olan diger sartlar Miisteri tarafindan yerine
getirilmis olmadik¢ca Aract Kurum'u Soézlesme
kapsamindaki yatirim hizmet ve faaliyetlerini
sunma yukiimliiliigi altina sokmayacaktir.

1.3.4 The execution by the Client of the Agreement
shall not impose any obligation on the Broker to
provide investment services and activities under this
Agreement, unless other conditions required by
Broker or by legislation and detailed in the
Agreement are satisfied by the Client.




1.3.5 Sozlesme, konu hakkinda Taraflar arasinda
varilan mutabakat ve anlagmanin tamamini kapsar
ve bu Islemler ile ilgili olarak, Szlesme Oncesi
Bilgi Formu hari¢ olmak iizere, daha once yazil
veya sozli olarak yapilan her tiirlii teyit, mutabakat
ve anlagmanin yerine geger.

1.3.5 The Agreement constitutes the entire
understanding and agreement reached by and
between the Parties with respect to the related
subject-matter and supersedes any prior written or
verbal confirmation, understanding and agreement
regarding these Transactions, except for the
Pre-Agreement Information Form.

1.4  MUSTERI'NIN TANINMASI

1.4 KNOW YOUR CLIENT

1.4.1 Araci Kurum, bu Soézlesme c¢ercevesinde
hizmet sunmaya baslamadan Once ve hizmet
sunmaya basladiktan sonra miisteriyi tanima

kuralinin geregi olarak, 5549 sayili Sug¢ Gelirlerinin

1.4.1 Rules" both before and after providing services
under this Agreement, all information and
documents that the Law No. 5549 on Prevention of
Laundering Proceeds of Crime and other applicable




Aklanmasimin Onlenmesi Hakkinda Kanun ve ilgili
mevzuat hiikiimlerinin gerekli gordiigii her tiirlii
bilgi ve belgeyi hesap agmadan 6nce Miisteri'den
talep etme hakkina sahiptir. Miisteri Araci Kurum
tarafindan talep edilen bu bilgi ve belgeleri
vermekten kacinamaz. Misteri'nin bu bilgi ve
belgeleri vermekten kaginmasi halinde Araci
Kurum'un Sézlesme kapsaminda hizmet sunmama
ve igsbu Sozlesme'yi derhal hiikiim ifade etmek
suretiyle feshetme hakki saklidir.

laws and regulations require before opening an
account. The Client may not refrain from providing
such information and documents requested by the
Broker. In the event that the Client refrains from
providing such information and documents, the
Broker is entitled not to provide services under this
Agreement and to terminate this Agreement effective
immediately.

1.4.2 Misteri, (i) Sozlesme kapsaminda Araci
Kurum'a vermis oldugu her tiirlii bilgi ve belgenin,
Sozlesme'nin imza tarihi itibariyle dogru, tam ve
eksiksiz oldugunu; (ii) bu bilgilerde meydana
gelecek degisiklikleri makul bir siire i¢inde yazil
olarak Aract Kurum'a bildirecegini ve (iii) bdyle bir
bildirim yapilana kadar, Araci Kurum'un yaptig
tim islemlerde, Aracti Kurum nezdinde bulunan
bilgileri esas alma konusunda yetkili oldugunu
kabul, beyan ve taahhiit eder.

1.4.2 The Client accepts, represents and undertakes
(i) that any information and documents given to the
Broker under the Agreement are correct, accurate
and complete as of the date of signature of the
Agreement;

(ii) to inform within reasonable time in writing the
Broker on any changes therein and (iii) that Broker is
authorized to rely on the information available
thereto in all transactions to be performed by the
Broker until such a notification is made.

1.4.3 Misteri'min, devir, birlesme, misterek
hesaplara yeni hak sahiplerinin dahil olmas1 ya da
mevcutlardan bazilariin ayrilmasi gibi nedenlerle
yapisal ~ bir  degisiklige ugramasi  halinde
Sozlesme'nin yenilenmesi ve bu durumu yansitacak
sekilde yeni bir Miisteri hesab1 agilmasi zorunlu
olup, bu hallerden herhangi birinin séz konusu
olmas1 durumunda Araci Kurum'a derhal hiikiim
ifade etmek suretiyle Sozlesme'yi feshetme hakki
saklidir.

1.4.3 In the event that the Client's status changes due
to transfer, merger, involvement of new rights
holders in the joint accounts or separation of some of
the existing ones, it is required to renew the
Agreement and open a new Client Account to adjust
to the new situation. In case of any of these
circumstances, Broker has the right to terminate the
Agreement effective immediately.

1.5  MUSTERI BILGILERININ 1.5  PROTECTION OF CLIENT
KORUNMASI INFORMATION
1.5.1 Aract Kurum, Misteri'ye ait bilgi ve

belgelerin  gizliliginin saglanmast i¢in gerekli
onlemleri almak ve bu bilgi ve belgelerin yetkisiz
tglincii  kisilerin  eline ge¢cmesini  dnlemekle
yiikiimlidiir,. ~Araci  Kurum, diizenleyici ve
denetleyici kurumlarm talebi veya ilgili mevzuat
hiikiimleri gerektirdigi takdirde, istirakleri de dahil
olmak tlizere Ugiincii kisilerle bilgi paylasiminda
bulunabilir. Bu paylagimlar, olagan diizenleyici ve
denetleyici yetkileri kapsaminda yukarida belirtilen

1.5.1 The Broker is obliged to take necessary
measures to ensure the confidentiality of Client
information and documents and to prevent such
information and documents from falling into the
hands of unauthorized third parties. The Broker is
entitled to share information with third parties
including but not limited to affiliates to the extent
required or requested by any regulatory authority or
pursuant to applicable laws or regulation. The
Broker is required to notify the Client (to the extent

kisiler ' disindaki  kisilerle yapiliyorsa, AI"a'Cl permitted by law and regulation) of the
Kurum'un yapilan paylasimlari (mevzuatin izin | *. .
.y et . . . | circumstances of any such disclosure, except where
verdigi olgiide) Miisteri'ye bildirmesi h discl . d ¢ th
erekmektedir such disclosure is made to any of the persons
& ) referred to above, during the ordinary course of its
supervisory or regulatory function.
1.5.2 Siipheye mahal vermemek adina 1.5.2 For the avoidance of doubt, relevant information

Araci Kurum tarafindan 6698 sayili Kisisel
Verilerin

shall be protected and processed by the




Korunmasi Kanunu'na ve sair mevzuata halel
gelmeksizin ilgili bilgiler korunacak ve iglenecektir.

Broker without prejudice to the Law on Protection of
Personal Data No. 6698 and other legislation.

1.6 MUSTERI'NIN 1.6 CLIENT CLASSIFICATION AND
SINIFLANDIRILMASI VE UYGUNLUK CONFORMITY TEST

TESTI

1.6.1 Miisteri'nin Siniflandiriimasi 1.6.1 Client Classification

1.6.1.2 Miisteri, tabi oldugu smiflandirmay1
etkileyebilecek bir durum ortaya ¢iktiginda soz
konusu hususu makul bir siire i¢inde yazili olarak
Aract Kurum'a iletecektir.

1.6.1.2 Should a circumstance arises that may affect
the classification of the Client, the Client shall notify
the Broker within reasonable time in writing thereof.

1.6.1.3 Miisteri, Sozlesme'nin imzalanmasindan
once Misteri Siniflandirmast Bilgi Notu'nun
kendisine teslim edildigini, bu notu danigmanlariyla
birlikte inceledigini ve bu konuda Aract Kurum
tarafindan  kendisine gerekli  her  tiirli
bilgilendirmenin yapildiginit kabul ve beyan eder.

1.6.1.3 The Client accepts, represents and undertakes
that the Client Classification Factsheet was delivered
to the Client prior to the signing of this Agreement,
that the Client examined the Client Classification
Factsheet with its consultants and that the Client was
entirely informed by the Broker thereabout.

1.6.2 Uygunluk Testi

1.6.2 Conformity Test




1.6.2.2 Misteri, kendisine Uygunluk Testi
yapilmast durumunda Araci Kurum tarafindan talep
edilen her tirlii bilgi ve belgeyi dogru, tam ve
eksiksiz bir sekilde verecegini kabul, beyan ve
taahhiit eder. Miisteri tarafindan Araci Kurum'a
verilen bilgilerin giincel olmasi, eksik veya hatali
olmamasi halinde, Arac1 Kurum tarafindan
Miisteri'ye, Miisteri'nin talep ettigi hangi {iriin veya
hizmetlerin kendisine uygun olduguna iligkin bilgi
verilir. Bu bilgilendirmeye ragmen Miisterinin s6z
konusu hizmet veya {irlinii almak istemesi

1.6.2.2 The Client accepts, represents and undertakes
to provide all kinds of information and documents
requested by the Broker in a correct, accurate and
complete manner in case of a Conformity Test. In the
event that the information provided by the Client to
the Broker are up-to-date and are not incomplete or
incorrect, the Broker informs the Client on the
products or services which are suitable for the Client.
In case the Client wishes to receive the service or
product in question despite this notification, the
Broker is able to provide service, which is not
suitable

durumunda Aract Kurum, Miisteri'ye s6z konusu
talep yoniinde hizmet verip vermemek hususunda
serbesttir.

for the Client, to the Client with respect to such
request in question.

1.6.2.3 Miisteri, bu madde hiikiimleri ¢ergevesinde
Aract Kurum'a bilgi vermemesi veya Uygunluk
Testi'ni doldururken yanlig/yaniltict ya da giincel
olmayan bilgi vermesi halinde dogabilecek tiim
zararlardan sorumlu olacagini kabul eder.

1.6.2.3 The Client accepts to be held responsible for
any damages that may arise due to the failure to
provide information to the Broker under the
provisions or due to provisions of false/misleading
or outdated information while filling out the
Conformity Test.

1.7 RIiSKLERE BILDIiRIM

YUKUMLULUGU

ILISKIN

1.7 OBLIGATION  REGARDING
NOTIFICATION OF RISKS

THE

1.7.1 Miisteri, bu Sozlesme'yi imzalamadan Once
"Sézlesme Oncesi Bilgi Formu", "Miisteri
Siniflandirmast Bilgi Notu", "Yatirim Hizmet ve
Faaliyetleri Genel Risk Bildirim Formu",

"Bor¢clanma Araglar1 Risk Bildirim Formu" ve
"Genel Islem Sartlari Kabul Formu"nun Araci
Kurum tarafindan kendisine bir kopyasimin verilmis
oldugunu, bu formu okuyup anladigimi ve
danigmanlariyla birlikte degerlendirdigini ve talep
edecegi her tirlii trliin ve hizmeti ilgili formda
belirtilen hususlar ile bunlarin yatirim risklerini
bilerek talep edecegini kabul, beyan ve taahhiit eder.
Ancak, Misteri'nin Profesyonel Miisteri olarak
siniflandirilmig olmast durumunda Araci Kurum,
yukarida belirtilen bilgi formlarin1 Miisteri'ye sunup
sunmamakta serbest olup, Miisteri'nin bu formlarin
sunulmasina iligkin talebi {izerine Aract Kurum, bu
bilgi formlarmi Miisteri'ye sunmakla yiikiimlii

1.7.1 The Client accepts, represents and undertakes
that, copies of "Pre-Agreement Information Form",
"Client Classification Factsheet", "Investment
Services and Activities General Risk Notification
Form", "Debt Securities Risk Notification Form" and
"General Transaction Terms Acceptance Form" have
been delivered to the Client by the Broker prior to the
execution of this Agreement, the Client has examined
and understood this form and evaluated it together
with its consultants and shall request any products or
services upon being aware of the matters specified in
the relevant form and the investment risks thereof.
However, in case the Client is classified as a
Professional Client, the Broker is able to provide the
Client with the information forms mentioned above
and the Broker shall be required to submit such forms
only when requested by the Client.

olacaktir.

2. ALIM SATIM ARACILIGI iSLEMLERINE |2~  SPECIAL PROVISIONS ON
ILISKIN OZEL INTERMEDIATION OF TRADING
HUKUMLER
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Hizmetleri Tebligi'nde diizenlenen hiikim ve
sartlara uygun olarak (i) Misteri Emirleri'ni,
Emirler'in yerine getirilmesi faaliyetleri kapsaminda

Broker. The Client acknowledges that the Broker may
(1) transmit the Client’s Orders to the Markets within
the scope of the execution of Orders activities to be
provided to the Client hereunder, or (ii) directly
cover the Client’s Orders from the Broker's own
portfolio within the scope of the portfolio brokerage
activities to be provided to the Client hereunder; in
each case, in accordance with the rules and
conditions, including the principles regarding fair
Market price and best practice, set forth under the
Communiqué on Investment Services.

2.2 CLIENT ORDERS

Piyasa'ya iletebilecegini veya (ii)) Miisteri
Emirleri'ni, portfoy araciligi faaliyetleri kapsaminda
dogrudan Araci Kurum'un  portfoyiinden
karsilayabilecegini kabul eder.

2.2  MUSTERI TARAFINDAN
VERILECEK EMIRLER

Miisteri, isbu Sozlesme kapsaminda
gerceklestirecegi  Islemler’e iliskin  Emirler’i

Elektronik Haberlesme Kanali araciligiyla Araci
Kurum'a iletebilir. Miisteri, Islem'e iliskin Emirler'i
bagka higbir kanal veya haberlesme araciligiyla
iletmeyecektir.

The Client may transmit Orders regarding the
Transactions via Electronic Communication Channel
to the Broker. The Client shall not transmit Orders
regarding the Transaction through any other channel
or communication means.

2.2.1 Elektronik Haberlesme Kanali
Aracitigwla Iletilen Emirler ve Talimatlar

2.2.1 rder. Instr Tr
Electronic Communication Channel




altyapisina sahip oldugunu ve gerekli olan
giincellemeleri takip edecegi ve yapacagi
kabul, beyan ve taahhiit eder. Araci Kurum,

buna

aykirt  bir davranig sonucunda

gerceklesecek Islemler'den hicbir sekilde
sorumlu olmayacaktir.

V)

(vi)

(vii)

Miisteri, Emirler't yalniz kendisi veya
usuliine uygun bir sekilde yetkilendirdigi
temsilcileri vasitasiyla iletecegini kabul
eder. Aract Kurum, buna aykirt bir
davranig sonucunda gerceklesecek
Islemler’den higbir sekilde sorumlu
olmayacaktir.

Aract Kurum'un ve/veya Elektronik
Haberlesme Kanali'nin sistem operatorii
giivenlik amaciyla gerekli  gérmesi
halinde Miisteri'nin Elektronik
Haberlesme Kanali vasitasiyla islem
gerceklestirilmesini gecici veya siirekli
olarak durdurabilmesi ve
engelleyebilmesi miimkiin olup, buna
iligkin olarak Miisteri, Araci Kurum
ve/veya Elektronik Haberlesme Kanali'nin

sistem operatorii
tarafindan  bilgilendirilecektir. ~ Araci
Kurum, ilgili Elektronik Haberlesme

Kanali'nin kullanimina iligkin olarak her
zaman degisiklik yapmaya yetkilidir.

Elektronik ~ Haberlesme Kanali'nda
gergeklesen sistem arizalarindan
dolayiAract Kurum'un herhangi bir

sorumlulugu bulunmayacaktir.

(viii) Misteri, Elektronik Haberlesme Kanali

(ix)

vasitast ile Emir iletimi yaptig1
durumlarda, ilgili kanalinkullanilmasi i¢in
imzalanmas1  gereken sozlesme ve
formlarin hiikiimleri ile bagli olacagini
pesinen kabul ve beyan eder.

Miisteri, Elektronik Haberlesme Kanali
tizerinden  Emir  iletimi  yapmasi
durumunda bu kanalin  kurallarina
uymaya riayet eder. Bu kurallara aykiri
Emir ve

talimatlarin sorumlulugu Miisteri'dedir.

V)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

infrastructure to use the Electronic
Communication Channel and that the
Client shall follow and make the
necessary updates thereto. The Broker
shall not be held responsible in any way
whatsoever for any Transactions that may
be realized as a result of a behavior
contrary thereto.

The Client accepts and represents that the
Client shall transmit the Orders directly
or through its duly authorized
representatives. The Broker shall not be
held responsible in any way whatsoever
for any Transactions that may be realized
as a result of a behavior contrary thereto.

In case the Broker and/or the Electronic
Communication Channel's system
operator deems necessary for security
purposes, the Broker and/or the
Electronic ~Communication Channel's
system operator may temporarily or
permanently stop and block to transmit
Orders via the Electronic Communication
Channel, and the Client shall be informed
by the Broker and/or the Electronic
Communication Channel's system
operator. The Broker is entitled to make
changes at any time regarding the use of
the relevant Electronic Communication
Channel.

The Broker shall not be held liable for
any system failures occurring on the
Electronic Communication Channel.

The Client accepts and represents in
advance that the Client shall be bound by
the terms of the agreements and forms to
be signed for the use of the Electronic
Communication Channel, in cases where
the Client transmits its Orders via the
Electronic Communication Channel.

In case the Client transmits its Orders via
Electronic Communication Channel, the
Client shall comply with the rules of the
Electronic Communication Channel. The
Client shall be liable with respect to the
Orders and the instructions that violate
such rules.




2.3 EMIRLERIN
GERCEKLESTIRILMESI,
ISLEMLERIN TEYIiDi

TAKASI VE

2.3 EXECUTION, SETTLEMENT OF THE
ORDERS AND CONFIRMATION OF
TRANSACTIONS

2.3.1 Araci Kurum, Miisteri'nin fiyat, maliyet, hiz,
takas, saklama, kars1 taraf hususlarindaki tercihlerini

2.3.1  The Broker is required to perform the
Client Orders in respect of care and of the duty of
loyalty,

gbdz Oniine alarak Emir Gergeklestirme Politikasi
cergevesinde Miisteri i¢in miimkiin olan en 1iyi
sonucu verecek sekilde 6zen ve sadakat borcu
cergevesinde Miisteri emirlerini yerine getirmekle
ylkiimliidiir.

ensuring the best possible outcome for the Client
under the Order Execution Policy, taking into
account the Client's preferences in terms of price,
cost, speed, settlement, custody, counterparty.

2.3.2 Miisteri tarafindan  verilen = Emirler
kapsaminda, s6z konusu Menkul Kiymetler igin
gerekli nakdin Miisteri'nin hesaplarinda bulunup
bulunmadigma dair siiphe olmasi halinde Araci
Kurum, ilgili Emir'i isleme alip almamakta
serbesttir. Tiim Islemler icin 6deme sartli virman
metodu ile uzlasma saglanir.

2.3.2 With respect to the Orders issued by the Client,
the Broker is able to decide whether or not to process
the relevant Order in case the required cash for the
Security is in question. All Transactions will be
settled by delivery versus payment (édeme sartl
virman) method.

2.3.3 Miisteri, Sozlesme'nin 2 numaral ekinde yer
alan "Bildirimlere Iliskin Miisteri Beyam" suretiyle
veya baska bir sekilde yazili olarak aksine bir
talimat vermedik¢e, Araci Kurum, Miisteri'nin
gergeklestirdigi Islemler'e yonelik hesap
ekstrelerini, raporlart veya formlari her takvim
aymin son giiniinii takip eden 3 (ii¢) Is Giinii i¢inde
Miisteri'nin tercihe uygun bir sekilde ve ilgili
mevzuata uygun olarak Misteri'ye goOnderir.
Herhangi bir Islem yapilmayan aylarda boyle bir
gonderimin yapilmasi zorunlu degildir.

2.3.3 Annex 2 hereof or any other written form, the
Broker delivers to the Client, within 3 (three)
Working Days following the last day of each
calendar month, the account statements, reports or
forms with respect to the Transactions performed by
the Client in accordance with the

relevant legislation and preferences of the
Client. It is not mandatory to make such a delivery
during the months when no Transaction is
performed.

2.3.4 Miisteri adina ve hesabina yapilan islemler en

2.3.4 Transactions performed on behalf and on

ge¢ gin sonunda olmak {izere Miisteri'ye | account of the Client shall be reported to the Client,
bildirilecektir. latest by the end of the day.
2.4 EMIRLERIN GECERLILIK SURESI 2.4 VALIDITY PERIOD OF ORDERS

2.4.1 Miisteri, Sermaye Piyasast Mevzuati'na uymak
kaydiyla emrin gegerlilik siiresini istedigi gibi
belirleyebilir. Iletim aninda tarihi belirtilmemis olan
emirler;  Miisteri, tarafindan  aksi  acik¢a
belirtilmedigi siirece seans sirasinda verilmis ise o
seans siiresince, seans haricinde verilmis ise takip
eden ilk seans siiresince gegerli sayilacaktir.
Belirtilen seansta emrin yerine getirilememesi
halinde Emir gecerliligini kaybedecektir.

2.4.1 The Client may determine the validity period of
the order as it deems appropriate, provided that it
complies with the Capital Market Legislation. Orders
with no date specified at the time of transmission
shall be considered valid: i) throughout the session if
given during the session, and ii) throughout the
following session if given outside of the session,
unless otherwise expressly stated by the Client. In
the event that the order is not fulfilled during the
specified session, the Order shall no longer be valid.




2.5 EMIR VE TALIMATLARA ILiSKIN

2.5 CONFIDENTIALITY OF

BILGILERIN SAKLANMASI INFORMATION RELATING TO ORDERS AND
INSTRUCTIONS
251 Misteri tarafindan  isbu  Sozlesme 2.5.1 The Broker is responsible for the

gercevesinde almacak her tiirli Emir ve talimatlarin
gizliliginden Aract Kurum sorumlu olup, bu Emir
ve talimatlara iliskin bilgiler ilgili mevzuat
gerektirmedigi silireceMiisteri'nin rizasi1 olmadan

confidentiality of any Orders and instructions of the
Client under this Agreement, and information
regarding such Orders and instructions shall not be
disclosed to any third party or organization without
the consent of the Client, except as required under

herhangi bir lglinci kisi veya kurulusa ) s
aciklanmayacaktir. applicable legislation.
252 Misteri, Araci Kurum tarafindan isbu 2.5.2 The Client acknowledges and irrevocably

Sozlesme c¢ergevesinde Elektronik Haberlesme
Kanali vasitastyla alman Emirler’de ilgili Emir’in
kendisine ulastig1 tarihi, igerigi ve zamana iliskin
bilgileri ve miisteri bazinda olmak iizere Miisteri'ye
iligkin internet protokolii numara bilgilerini (IP
adresleri) ve emri veren kaynagi gosterecek sekilde
elektronik log kayitlarinin Aract Kurum tarafindan
saklanacagini bildigini ve gayrikabili riicu olarak
buna muvafakat ettigini kabul ve beyan eder.

approves that, the Broker shall keep the information
related to the date of receipt, content and time of the
relevant order, with respect to the Orders received
via Electronic Communication Channel, Internet
protocol number information (IP addresses) of the
Client based on date, time and name of the client of
the Orders, and the electronic log records
demonstrating the source that issued the Order.

2.6 MENKUL KIYMETLER'E
ILISKiN HAKLARIN KULLANILMASI

2.6 EXERCISE OF THE RIGHTS RELATED
TO SECURITIES

2.6.1 Miisteri;  Aract  Kurum'a,  Miisteri
hesaplarindaki Menkul Kiymetler icin saklama
hizmetleri vermesi talimatini verdigi takdirde Araci
Kurum, Menkul Kiymetler ile ilgili anapara, faiz,
temettiiler veya benzeri gelirlerin tahsil edilmesi
veya masraflar, giderler ve iicretlerin 6denmesi ve
Menkul Kiymetler ile baglantili tiim haklarn
kullanma yetkisine Miisteri adina sahip olacaktir.
Araci Kurum'un yukarida bahsi gegen hizmetleri
icin, Taraflar arasinda yazili olarak kararlagtirilacak
ilave bir saklama hizmeti {icreti uygulanabilir.

2.6.1 In the event that the Client instructs the Broker
to provide custodian services for Securities present
in the Client Accounts, the Broker shall have the
authority to exercise any and all rights on behalf of
the Client to collect the principal, interest, dividends,
or similar income related to such

Securities, to pay the related expenses, costs and
fees, and to exercise any and all rights associated
with Securities. For the Broker's above-mentioned
services, an additional fee

2.7  MUSTERI'YE AIT NAKDIN

DEGERLENDIRILMESI

2.7 DISPOSING OF
BELONGING TO THE CLIENT

THE CASH




2.7.1 Miisteri'nin herhangi bir Emir'e konu olmayan
ve giin sonunda alacak bakiye veren hesaplarinda
bulunan nakit, Miisteri'nin aksi yonde bir talebi
olmamasi durumunda, Aract Kurum tarafindan
yetkili olunan faaliyetler, isletme politikalar1 ve
Miisteri'nin  tercihleri dogrultusunda, muhasebe
sistemlerinde hesap bazinda izlenmek kaydiyla ve
ilgili mevzuata uygun olarak toplu olarak veya
Miisteri bazinda degerlendirilebilir.

2.7.1 Notwithstanding any request of the Client to
the contrary, the cash present in the Client's accounts
that is not subject to any Orders and that pay credit
balance by the end of the day, may be disposed of on
a client basis or collectively by the Broker in
accordance with the relevant legislation provided
that it is monitored in accounting systems on account
basis and in line with the authorized activities,
operating policies and the Client's preferences.

2.7.2 Misterimin hesaplarindaki nakit alacak
bakiyeleri, Miisteri tarafindan talep edildigi takdirde
en gec bir Is Giinii icerisinde ddenmek ve anapara
zarara ugratilmamak sartiyla, Aract Kurum
tarafindan belirlenen alt limitin altinda kalan
Miisteri nakitleri isbu madde uyarinca getirisi Araci
Kurum'da kalacak sekilde degerlendirilebilir.

2.7.2 Balance of cash receivables present in the
Client Accounts may be disposed of by the Broker in
such a way that, in case requested by the Client and
on the condition that it is paid latest within one
Working Day and the principal amount is not
damaged, the Client's cash that falls below the lower
limit set by the Broker, shall be evaluated by the
Broker in a way that the proceeds of such cash shall
belong to the Broker pursuant to this clause.

2.8 ISLEME |iLiSKIN UCRET VE
KOMIiSYONLAR iLE VERGISEL
YUKUMLULUKLER

2.8 FEES,
OBLIGATIONS

COMMISSIONS AND TAX

2.8.1 Misteri, bu Sozlesme'nin 1 numarali ekinde
yer alan veya belirtilen "Islemlere iligskin Vergi,
Ucret ve Komisyonlart ddemekle yiikiimliidiir.
Stipheye mahal vermemek adina, Araci Kurum,
Emirler'i kendi portfoyiinden karsi taraf olarak
karsiladig1 durumlarda Menkul Kiymetler'in fiyatim
bunlarin gercek degerine gore belirlemeye yetkilidir
ve igsbu Sozlesme’de dilizenlenen lcret ve
komisyonlar portfoy aracilik faaliyetleri
cercevesinde gerceklestirilen Islemler hakkinda
uygulanmaz.

2.8.1 The Client is obliged to pay "Taxes, Fees and
Commissions with respect to Transactions" under
Annex 1 of this Agreement. For the avoidance of
doubt, the Broker is entitled to determine the prices
of the Securities in accordance with their fair value if
the Broker covers the Orders from its own portfolio
as the counterparty, and the fees and commissions
referred herein shall not be applicable to the
Transactions carried out within the scope of the
portfolio brokerage activities.

2.8.2 Aract Kurum bu masraf, komisyon ve
iicretlerde degisiklik yapabilecek olup, bir takvim
yili i¢inde, mevzuatta diizenlenen oran ve altinda
artis ongoren degisikliklerini, Miisteri'ye en az 5
(bes) gilin once etkin bir yolla bildirecektir. Bu
bildirim  iizerine Miisteri’nin, yeni donem
bagladiktan itibaren 5 (bes) giin sonrasina kadar
ilgili tiriiniin kullanimindan vazge¢me hakki vardir.
Ancak Araci Kurum'un vazge¢me hakkini kullanan
Miisteri'ye bu hizmeti vermeyi durdurma hakki
mevceuttur.

2.8.2 The Broker shall be able to make changes to
said charges, commissions and fees, and shall notify
the Client by an effective means of communication,
at least 5 (five) days in advance, on the changes that
envisage increase in and below the rate regulated in
the legislation within a calendar year. Upon this
notification, the Client has the right to discontinue
use of the relevant product until 5 (five) days after
the start of the new period. However, the Broker has
the right to cease to provide this service to the Client
exercising its right to waive.




2.8.3 Sozlesme'nin imzalanmasi ve teslimi ile bu
Sozlesme kapsaminda yapilacak her bir Islem'e
iligkin  her tirli Vergi, Misteri tarafindan
Odenecektir.

2.8.3 The Client shall pay all Taxes with respect to
execution and delivery of the Agreement and each
transaction to be performed under this Agreement.




2.8.4 Sozlesme kapsaminda gergeklestirilen veya
gerceklestirilmis islemlere iliskin olarak Araci
Kurum'a herhangi bir Vergi tahakkuk ettirilmesi
halinde Miisteri, bu Vergi'nin Araci Kurum
tarafindan elde edilen veya edilecek net gelire
uygulandigi veya bu net geliri referans aldigi
durumlar harig ilgili tutarlar1 derhal Aract Kurum'a
o6demekle ylkimlidiir.

2.8.4 In the event that any Tax is imposed on the
Broker regarding the transactions carried out under
the Agreement, the Client is obliged to promptly pay
the relevant amounts to the Broker, save where such
Tax is imposed on or calculated by reference to the
net income received or receivable by that Broker.

2.9 TEMERRUT

2.9 DEFAULT

2.9.1 Bu Soézlesme’deki yiikiimliiliiklerden herhangi
birisinin geregi gibi, zamaninda, tam ve eksiksiz
olarak yerine getirilmemesi veya bu

So6zlesme ve bunlarin eklerinde
belirtilen/belirtilecek, muacceliyet, fesih, temerriit,
cayma, donme, Aciz Hali ve sair hallerin
gerceklesmesi halinde Miisteri temerriide diigmiis
sayilacaktir.

2.9.1 In case of failure to timely, completely and
thoroughly fulfill any of the obligations under this
Agreement, or cases of maturity, termination,
default, withdrawal, reversion, Insolvency and other
situations specified in this Agreement and their
annexes, the Client shall be deemed to be in default.

2.9.2 Misteri'nin isbu Soézlesme c¢ergevesinde
muaccel hale gelmis borglarin1 ifa etmemesi
halinde, ayrica bir igleme gerek olmaksizin temerriit
hali s6z konusu olur ve ilgili mevzuat kapsaminda
Ongoriilen

2.9.2 In the event that the Client fails to fulfill its
debts that have become due within the scope of this
Agreement, default shall occur without need for any
further action, and the provisions regarding the
consequences of the default stipulated under the

temerriidiin sonuglarina iligkin hiikiimler derhal
uygulanabilir hale gelir.

relevant legislation shall become immediately
applicable.

2.9.3 Miisteri'nin bu madde kapsaminda temerriide
diismesi halinde, temerriide diisiilen tarihten itibaren
baglamak tizere Aract Kurum tarafindan isletilen
Tirk Lirasi Referans Faiz Oranlari'na gore
uygulanan faiz tutar1  Migteri'nin  borcuna
eklenecektir. Bu eklemeye iligkin her tirli vergi,
gider ve diger masraflar Miisteri tarafindan
Odenecektir.

2.9.3 In the event that the Client falls into default as
per this article, the interest amount applied according
to the Turkish Lira Reference Interest Rates charged
by the Broker starting from the date of default shall
be added to the debt of the Client. Any taxes,
expenses and other charges associated with this
addition shall be paid by the Client.

2.9.4 Yukaridaki hususlara ek olarak Miisteri,
temerriit sebebiyle Aract Kurum'un maruz
kalabilecegi her tiirli dogrudan zarar, masraf ve
ilave tcreti 0deyecegini kabul, beyan ve taahhiit
eder.

2.9.4 In addition to the above, the Client accepts,
represents and undertakes to pay any reasonable
direct losses, expenses and additional fees that the
Broker may incur due to such default.

210 TEMINATLARIN YONETIMi

2.10 COLLATERAL MANAGEMENT

2.10.1 Miisteri, Aract Kurum'un sundugu yatirim
hizmetleri kapsaminda dogan veya dogabilecek
Miisteri borg¢larinin teminati olarak nakit teminat
isteyebilecegini ve Araci Kurum'un gerekli gérmesi
halinde yeni teminat isteyebilecegini kabul eder.

2.10.1 The Client agrees that the Broker may request
cash collateral from the Client as security for the
debts of the Client, which have arisen or might arise
under the investment services provided to the Client
hereunder, and that the Broker is entitled to request
new collateral if and when it deems necessary.




2.10.2 Miisteri, Aract Kurum'un belirleyecegi tutari
Araci Kurum lehine Tiirk lirast veya herhangi
Doviz cinsinden Aract Kurum nezdinde tutulan bir
vadeli mevduat hesabma yatirir. Ilgili mevduat
hesabinin vadesi, gerceklestirilecek islemler ile ayni
vadede olacaktir ve Aract Kurum bu tutar ilgili
Islem'in vadesine veya takasma kadar bloke
edecektir. Bu tutar, Miisteri'nin isbu Sozlesme’de
diizenlenen yiikiimliiliklerinin ve taahhiitlerinin
teminatimi ~ teskil  edecektirr Bu  amagclar
dogrultusunda verilecek teminat, Aract Kurum
tarafindan Miisteri'nin Aract Kurum’a olan tiim
borglar ifa edilince serbest birakilacaktir.

2.10.2 The Client shall deposit the funds upon the
request and in favour of the Broker, at the amount to
be determined by the Broker, in a term deposit
account in Turkish Lira and/or in a term deposit
account in any Foreign Currency held with the
Broker, which shall have the same maturity with the
Transactions carried out hereunder, and the Broker
shall block such funds until the maturity date or the
settlement of the relevant Transaction carried out.
Such amount shall be pledged in favour of the
Broker as collateral for the performance,
commitments and obligations of the Client
hereunder. The collateral established for such
purpose shall be released by the Broker if and when
all of the debts of the Client payable to the Broker
are settled.

2.10.3 Bu Soézlesme'nin herhangi bir sebeple sona
ermesi lizerine teminat, Miisteri'nin Aract Kurum'a
ifa etmesi gereken bagka bir 6denmemis tutarin
veya yilkiimliliiglin olmamas1 sartiyla, Araci
Kurum tarafindan Miisteri'ye iade edilecektir.

2.10.3 Upon the termination of this Agreement for
any reason whatsoever, the collateral shall be
returned to the Client by the Broker, provided that
the Client has no other outstanding balance or
obligations towards the Broker.

3 SON HUKUMLER

3 MISCELLANEOUS

3.1 SOZLESME'NIN  DEGISTiRILMESI
VE SOZLESME'NIN SONA ERMESI

3.1 AMENDMENTS TO THE AGREEMENT
AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

3.1.1 Taraflar, bu S6zlesme'nin hiikiim ve sartlarini,
yazili olarak anlagsmalar1 kaydiyla her zaman
kismen veya tamamen degistirebilirler.

3.1.1 The Parties may partially or completely amend
the terms and conditions of this Agreement upon
mutual agreement in writing.

3.1.2 Aract Kurum'un Sézlesme hiikiimlerini igbu
Sozlesme'deki hiikiimlere uygun ve tek tarafli
olarak degistirmesi halinde Miisteri, s6z konusu
degisikligin tebelliig tarihinden itibaren 30 (otuz)
giin icerisinde Sozlesme'yi, tek tarafli olarak
feshedebilir. Miisteri, Ongoriillen siire icerisinde
fesih hakkini kullanmaz veya bu degisikliklere kars1
herhangi bir itirazda bulunmaz veya degisikligi
onayladigin1 Araci Kurum'a yazili olarak bildirirse,
bahse konu degisiklik Miisteri tarafindan kabul
edilmis sayilir.

3.1.2 In cases where the Broker unilaterally amends
the provisions of this Agreement in accordance with
the provisions set forth herein, the Client may
terminate the Agreement unilaterally within 30
(thirty) Days from the date of receipt of the
notification regarding the amendment. In case the
Client does not exercise its right of termination
within the stipulated period or does not raise any
objection to such amendments or notifies the Broker
in writing that the Client approves the said
amendment, the amendment shall be deemed to have
been accepted by the Client.

3.1.3 Taraflar’dan herhangi biri, diger Taraf’a 30
(otuz) giin Onceden yapacagi bildirim ile isbu
So6zlesme’yi sonlandirabilir.

3.1.3 Either Party may terminate this Agreement on
30 (thirty) days prior notice to the other Party.

3.2 FERAGAT ETMEME

3.2 NO WAIVER




3.2.1 (Duruma gore) Aract Kurum'un veya
Miisteri'nin bu S6zlesme ve diger sdzlesmeler veya
ilgili mevzuatta yer alan herhangi bir hakkini veya
yetkisini kullanmamasi veya kullanmakta gecikmesi
bunlardan feragat ettigi anlamina gelmez ve bu
Sozlesme ile diger sozlesmeler

kapsamindaki herhangi bir hakkin bir kere ya da
kismen kullanilmasi1 bu hakkin daha sonra
kullanilmasini ya da baska bir hakkin kullanilmasin1
engellemez.

3.2.1 The failure or delay of the Broker or Client, as
the case may be, to exercise any right or authority
provided under this Agreement or other contracts or
related legislation, shall not constitute a waiver by
the Broker or Client thereof. Any one time or partial
use of any right under this Agreement or other
contracts shall not prevent the Broker or Client to
exercise any such or other right thereafter.

3.3  DELIL SOZLESMESI

33 LEGAL EVIDENCE

3.3.1 Bu Sozlesme cercevesindeki faks, internet,
interaktif sistem dahil olmak tizere sézlii, telefonla
veya bagka iletisim yollartyla Miisteri tarafindan
Arac1 Kurum'a verilen Emir ve talimatlar dahil her
tiirlii yazili, elektronik veya sair ortamda yapilan
bildirimler, dekontlar, faturalar, formlar, elektronik
postalar, Taraflar'm defter ve bilgisayar kayitlar
(elektronik log kayitlar1 dahil) da dahil, her tiirli
yazigma ve bildirimler, raporlar, telefon, tus ve ses
gibi bant kayitlarn ile sifreli/sifresiz her tiirli
elektronik ortam kayitlar1 ve diger her tiirlii iletisim
ve kayit 6100 sayili Hukuk Muhakemeleri
Kanunu'nun 193. maddesi ¢ergevesinde kesin delil
sayilacaktir.

3.3.1 Any and all correspondence and notifications,
reports, records of telephone calls, keys and voice
records, all kinds of encrypted/unencrypted
electronic recordings and all other communications
and records, including notices, receipts, invoices,
forms, e-mails, books and computer records of the
Parties (including electronic log records) made in
any written, electronic or other media, as well as the
Orders and instructions given by Client to Broker
under this Agreement by verbal, telephonic or other
means of communication, including internet,
interactive system; shall be considered as conclusive
evidence pursuant to Article 193 of the Law on Civil
Procedure No. 6100.

3.4 BILDIRIMLER

34 NOTICES

34.1 Sozlesme kapsaminda
gerceklestirilen Islemlere iliskin Emir ve talimatlar
hari¢ her tiirlii

3.4.1 All kinds of communications, requests, notices
and notifications excluding the Orders and

bildirim, talep, ihbar ve tebligatlar Taraflar'in bu
So6zlesme'de belirtilen adreslerine iadeli taahhiitlii
mektup, kurye veya elden teslim yoluyla veya
elektronik iletisim kanallariyla yapilacaktir. 6102
sayil1 Tiirk Ticaret Kanunu'nun 18/3. maddesi
saklidir.

instructions regarding the Transactions carried out
under the Agreement, shall be made by electronic
communication means including registered mail,
courier or hand delivery to the addresses of the
Parties specified in this Agreement. Article 18(3) of
the Turkish Commercial Code No. 6102 is herein
reserved.




3.4.2 Miisteri, isbu Sézlesme'de yer alan hususlarin
yerine  getirilmesi ve  gerekli tebligatlarin
yapilabilmesi i¢in Aract Kurum kayitlarinda yer
alan

25 1 Canada Square, Canary Wharf London, United
Kingdom E14 5AA igindeki adresinin kanuni

ikametgah1t  oldugunu, bu s0zlesmenin
imza tarihi itibariyle yasal ikametgah olarak
belirtilen bu adresin  yetkili ticaret sicil

midiirliigiinde tescil edilmis bulunan giincel adresi
oldugunu, isbu adresi 2004 sayili Icra ve iflas
Kanununun 21. maddesi ve 148/a maddesi
hiikiimleri sakli kalmak kaydiyla kanuni ikametgah
olarak kabul ettigini, bu adrese gonderilecek her
tirlii tebligatin bu adrese ulastig1 tarihte kendisine
teblig edilmisg sayilacagini kabul, beyan ve taahhiit

3.4.2 The Client accepts, represents and undertakes
that the Client has its registered address located in 1
Canada Square, Canary Wharf, London, United
Kingdom E14 5AA and contained in the records of
the Broker, as its legal residence for the fulfilment of
the matters and the performance of the necessary
notifications under this Agreement; the said address,
which is stated as the legal residence as of the date of
signing of this Agreement, is the current address
registered within the competent trade registry; the
Client accepts the said address as its legal residence
without prejudice to Article 21 and 148(a) of the
Enforcement and Bankruptcy Code No. 2004; any
notification sent to this address shall be deemed to
have been duly served to the Client on the date of

3.5 KISMi HUKUMSUZLUK

3.5 SEVERABILITY

3.5.1 Soézlesme'nin herhangi bir hilkmii, maddesi
veya kosulunun herhangi bir zamanda ve herhangi
bir sebeple tamamen veya kismen gecersiz, yasadisi
ve ifa edilemez hale gelmesi veya sayilmasi
durumunda bu durum, diger hiikiim, madde ve
kosullarin gegerliligini etkilemeyecek olup bunlar
yiirtrliikte kalmaya devam edecektir. Taraflar,
kismen veya tamamen gecersiz, yasadigi veya ifa
edilemez olan veya sayilan hiikiim, madde ve
kosullari, ayn1 ekonomik ve hukuki etkilere sahip

3.5.1 In the event that any provision, article or
condition of the Agreement becomes or is considered
to be partially or wholly invalid, illegal or
nonenforceable at any time and for any reason, such
a situation shall not affect the validity of the
remaining provisions, articles or conditions, which
shall remain in force. The Parties shall negotiate in
good faith to replace the provisions, articles and
conditions, which have become or are considered to
be partially or wholly invalid, illegal or

yeni, gegerli ve ifa edilebilir hiikiimlerle | non-enforceable, with the new, valid and enforceable
degistirmek icin iyi  niyetle  miizakerede | ones bearing the same economic and legal effects.
bulunacaklardir.

3.6 UYGULANACAK HUKUK VE | 3.6 GOVERNING LAW AND DISPUTE

THTILAFLARIN COZUMLENMESI

RESOLUTION

3.6.1 Bu Sozlesme, Tiirkiye kanunlarima tabi
olacaktir. Bu Sozlesmenin uygulanmasi veya
yorumlanmasindan kaynaklanan ihtilaflarin
¢oziimlenmesinde Istanbul (Caglayan) Mahkemeleri
ve Icra Daireleri yetkili olacaktir.

3.6.1 This Agreement shall be governed by the laws
of Turkey. Istanbul (Caglayan) Courts and
Enforcement Offices shall have jurisdiction in the
settlement  of  disputes arising from the
implementation or interpretation of this Agreement.

3.8  SOZLESMENIN iMZASI

3.8 EXECUTION OF THE AGREEMENT




3.8.1 Isbu Sézlesme iki niisha olarak imzalanmis
olup, Aract Kurum tarafindan imzalanip, bir niishas1
Miisteri'ye teslim edilmistir.

3.8.1 This Agreement has been signed in two copies;
and one copy thereof has been delivered to the Client
upon being duly signed by the Broker.

3.9  SOZLESMENIN DiLI

3.9 LANGUAGE

3.9.1 Isbu Sozlesme Tiirkce ve Ingilizce olarak
diizenlenmigtir. Tiirkce ve Ingilizce metinler
arasinda geligki olmas1 halinde Tiirk¢e versiyon esas
almacaktir.

3.9.1 This Agreement has been prepared in both
Turkish and English languages. In case of a conflict
between the two versions, the Turkish version shall
prevail.

3.10 SOZLESMENIN SURESI

3.10 TERM

3.10.1 Isbu Sézlesme, her iki Tarafca imzalandiktan
sonra yuriirliige girer. Sozlesme smirsiz siireli
olarak akdedilmistir.

3.10.1 This Agreement enters into force after being
signed by both Parties. The Agreement has been
executed for an unlimited period of time.

Miisteri Ismi/Client Name:

Tarih/Date:

imza/Signature:

BAYRAKTAR YATIRIM, National Association, Merkezi Londra

- ingiltere
Tarih/Date:

Imza/Signature:

EK 1
ISLEMLERE iLiSKiN VERGI, UCRET VE
KOMISYONLAR

ANNEX 1
TAXES, FEES AND COMMISSIONS WITH
RESPECT TO TRANSACTIONS

Bu Sozlesme'ye iliskin Islemlerle ilgili olarak
yirlirlikteki  Tirk  hukuku uyarinca islem
gelirleriniz {izerinden kesinti yapilarak 6demeniz
gereken Vergi, Aract Kurum'un yiiriirlikteki
mevzuat kapsaminda Vergi sorumlusu (ilgili vergi
hukuku kurallar uyarinca Tiirk Vergi idaresine kars1
sorumlu olan kisi) olmasi halinde Araci Kurum
tarafindan hesabimizdan tahsil edilerek Vergi
idaresine Odenir (ve tarafiniza bu 6demeye iligkin
makul yazili deliller 6demeyi takiben kisa siire
icinde sunulur).

Any Tax that you are required to pay by withholding
from your Transaction income, in relation to
Transactions under this Agreement and insofar as
such Tax is payable pursuant to applicable Turkish
law, shall be paid by the Broker, if it is the Tax
responsible person (by which we mean the
accountable person to the Turkish Tax authority for
the payment of the relevant Tax under applicable tax
law), upon being collected from your account and
shall be paid to the Tax authority under the
applicable legislation (with reasonable written
evidence of such payment being provided to you
promptly thereafter).




Aract Kurum, Miisterimin aleyhine olacak sekilde
kurtaj ve komisyon oranlarinda meydana gelen
degisiklikleri Miisteri’ye en az 5 (bes) is giinii
oncesinde yazili olarak bildirmekle yiikiimliidiir.
Miisteri, s6z konusu oranlara iliskin degisiklikleri
kabul etmedigini veya Sozlesme’yi fesh etme
hakkimi kullanmak istedigini Aract Kurum'a,
degisikligin kendisine tebelliig tarihinden itibaren 5
(bes) is gilinii igerisinde bildirmez ise, s6z konusu
degisikligin tebelliig tarihinden itibaren 5’inci
(besinci) Is Giinii'niin bitiminde uygulanmaya
baglayacagini kabul, beyan ve taahhiit eder. Aract
Kurum, komisyon oranlarmi Miisteri lehine tek
tarafli olarak degistirme hakki saklidir.

The Broker is obliged to notify Client on the
changes, which are to the detriment of the Client, in
the rates of brokerage fee and commission in writing
to the Client at least 5 (five) Working Days in
advance. The Client accepts, represents and
undertakes that, in case the Client fails to notify the
Broker on its refusal of said changes or on its wish to
exercise its right to terminate the Agreement within 5
(five) Working Days from the date of receipt of
notification regarding the change, the said change
shall enter into force as of the end of the 5th (fifth)
Working Day from the date of receipt of notification.
The Broker reserves the right to change commission
rates unilaterally in favor of the Client.

Miisteri, bu Sozlesme c¢ergevesinde Araci Kurum

tarafindan ~ Miisteri adina veya  hesabina
gerceklestirilen islemlere iligkin finansal
kuruluslara,  Borsalara, takas ve saklama

kuruluslarina, bankalara ve diger yetkili kuruluslara
odenmesi gereken Islem Masraflari'm1 6demekle
yiikiimliidiir. Stipheye mahal vermemek adina,
Miisteri, Islemler icin bu Sozlesme'de diizenlenen
komisyonlar hari¢, Islem Masraflar1 disinda higbir
06deme yapmakla ylikiimlii degildir ve Araci Kurum,
Islem Masraflarini aracilik sirasinda miisteri adina
veya hesabina O0demekle yiikiimliidiir. Taraflar,

portfdy  aracih@  faaliyetleri  gergevesinde
gerceklestirilen Islemler'e iliskin 6demeler, iicret,
tutar, masraf ve Vergi'yi Taraflar’in ortak

mutabakati ile belirleyecek ve Miisteri, Taraflar
tarafindan belirlenen bu tutarlar1 6demekle yiikiimlii
olacaktir.

The Client is obliged to pay the Transaction Costs to
be paid to financial institutions, Stock Exchanges,
settlement and depositary institutions, banks and
other authorized institutions with respect to the
transactions under this Agreement performed by the
Broker on behalf or on account of the Client. For the
avoidance of doubt, the Client is not required to
make any additional payments for the Transaction
Costs rather than the Commissions set under the
Agreement with respect to Transaction and the
Broker will be obliged to pay for the Transaction
Costs on brokerage on behalf or on account of the
Client. The Parties shall determine all payments,
price, fees, costs and Taxes by their mutual
agreement with respect to the Transactions executed
under the scope of the portfolio brokerage activities,
and the Client shall pay all amounts determined by
the Parties accordingly.

Miisteri tarafindan karsilanacak Islem
Masraflari’nin =~ 6denmesinde, Aract  Kurum,
Miisteri'den ayrica talimat veya teyit almaya ihtiyag
olmaksizin, Miisteri

Hesaplarini bor¢landirmak suretiyle s6z konusu

In the payment of Transaction Costs to be covered
by the Client, the Broker is authorized to collect such
amounts from the Client by debiting the Client
Accounts without any need for further instruction or

tutarlar1  Miisteri'den tahsil etmeye yetkilidir.
Miisteri  Hesaplarindan Islem  Masraflar’’nin
yapildigr gilin itibariyle tamamen veya kismen
tahsilinin miimkiin olmamasi halinde Miisteri, Araci
Kurum’un kendisine bildirim yapmasini takiben, en
gec 2 (iki) is glnii icerisinde gerekli olan tutari
Miisteri Hesaplari’na yatirmak veya Araci Kurum'a
o0demekle ylikiimlidiir.

confirmation from the Client. In the event of
impossibility to fully or partially collect Transaction
Costs from the Client Accounts as of the day on
which the Transaction Costs are incurred, the Client
is obliged to deposit the necessary amount in the
Client Accounts or to pay it to the Broker within 2
(two) Working Days from the notification of the
Broker thereof.




EK 2
BIiLDiRIMLERE iLiSKiN MUSTERI BEYANI

ANNEX 2
CLIENT STATEMENT REGARDING
NOTICES

Sozlesme'nin 3.4. maddesi sakli kalmak kaydiyla,
tarafimiza yapilacak tiim bildirimlerin asagida
belirttigimiz iletisim yollariyla gonderilmesini talep
ediyoruz.

Notwithstanding Article 3.4 of the Agreement, we
hereby request that the following means of
communication shall be used for all notices to be
served to us.

[] iadeli Taahhiitlii Posta yoluyla asagida yer alan
adresimize:

Adres:

[] Kurye araciligiyla
yer alan adresimize:

Adres:

asagida

[ To our address below via Registered Mail:

Address:
[ ] To our address below via Courier:
Address:

[ yukarida sectigimiz bildirim yoluna/yollaria ek
olarak, e-posta yoluyla asagida yer alan eposta
adresimize:

E- posta adresi: .................. ()

[_] Bildirimlerin gonderilmesini istemiyorum.

(Miisteri bildirim yapilmasini istemez ise, bu
kutucuk igaretlenecektir.)

[ In addition to the means we selected above, to our
e-mail address below via e-mail:

E mail address: .................. ()R

[T do not wish to receive notices.

(This box shall be ticked in case the Client does not
wish to receive notices.)

Tarih/Date:
Miisteri/Client:

Imza/Signature:




